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ДО ПИТАННЯ СЕМАНТИКИ РАЦІОНАЛЬНИХ ПРИКМЕТНИКІВ 
В УКРАЇНСЬКІЙ, АНГЛІЙСЬКІЙ ТА НІМЕЦЬКІЙ МОВАХ

У статті розглянуто теперішній стан справ на предмет дослідження вітчизняними та закордонними нау-
ковцями мовних тотожностей та розбіжностей у відображенні тих чи тих мовних явищ у споріднених та 
неспоріднених мовах у зіставному аспекті. Відзначено специфіку зіставних розвідок в Україні та за кордоном 
та прослідковано предмет сучасних компаративних досліджень у межах близьких та відділених мов. У статті 
представлено аналіз різних семантичних класів слів, що змодельовані науковцями у різноструктурних мовах. 
У дослідженні також виокремлено семантичний клас раціональної лексики на позначення явища раціональності 
в українській, англійській та німецькій мовах. Названий специфічний семантичний клас слів охоплює лексику на 
позначення тих аспектів світосприйняття, що пов’язані лише з розумом, логічними міркуваннями та мисленням 
людини. Відповідно до схарактеризованого поняття семантичного класу дібрано відповідну раціональну лексику, 
серед якої представлені й раціональні прикметники в українській, англійській та німецькій мовах у зіставному 
аспекті. Для відшуканих раціональних прикметників дібрано відповідники у кожній з мов з їх подальшим лек-
сико-семантичним аналізом. Схарактеризовано семантику дібраних раціональних прикметників із подальшою 
демонстрацією їхнього слововживання у різних контекстах у зіставлюваних мовах за матеріалами мовних кор-
пусів та тлумачних словників. Досліджено шляхи запозичення деяких раціональних прикметників із визначен-
ням мови-посередника для української, англійської та німецької мов, а також віднайдено питомі відповідники 
в німецькій мові. Визначено перспективи подальшого дослідження у межах детального лексико-семантичного 
аналізу раціональних прислівників, раціональних дієслів та раціональних іменників в українській, англійській та 
німецькій мовах у зіставному аспекті, а також моделювання концепту РАЦІОНАЛЬНІСТЬ із формуванням його 
ядра, дальньої та ближньої периферій.

Ключові слова: семантичний клас, раціональні прикметники, лексико-семантичний аналіз, зіставний аспект, 
раціональність.
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SEMANTICS OF RATIONAL ADJECTIVES  
IN THE UKRAINIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES

 
The paper presents the current state of affairs in the study of linguistic identities and differences in the reflection 

of certain linguistic phenomena in related and unrelated languages in a comparative aspect by Ukrainian and foreign 
scientists. The specifics of comparative research in Ukraine and abroad are noted and the subject of modern comparative 
research within related and separate languages ​​is traced. The article reveals an analysis of various semantic classes of 
words that are modeled by scientists in languages ​​of different structures. The study also identifies the semantic class of 
rational vocabulary to denote the phenomenon of rationality in Ukrainian, English and German. The named specific 
semantic class of words includes vocabulary to denote those aspects of world perception that are related only to reason, 
logical reasoning and human thinking. In accordance with the characterized concept of semantic class, the corresponding 
rational vocabulary was selected, among which rational adjectives in Ukrainian, English and German are presented in 
a comparative aspect. For the found rational adjectives it was selected the equivalents in each of the languages ​ with 
their lexical and semantic analysis. The semantics of the selected rational adjectives was characterized with a further 
demonstration of their word usage in various contexts in the compared languages using materials from language corpora 
and explanatory dictionaries. The ways of borrowing some rational adjectives were investigated with the definition of 
the intermediary language for Ukrainian, English and German, and specific equivalents in German were also found. 
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 Кінащук А. До питання семантики раціональних прикметників в українській, англійській та німецькій мовах

Prospects for further research are identified within the framework of a detailed lexical and semantic analysis of rational 
adverbs, rational verbs and rational nouns in the Ukrainian, English and German languages in a comparative aspect, as 
well as modeling the concept of RATIONALITY with the formation of its core, far and near peripheries.
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Постановка проблеми. На сучасному етапі 
розвитку мовознавчої науки дедалі більше 
дослідників (А. Венгринович, Н. Венгринович, 
О. Деменчук, А. Кінащук, О. Межов, Г. Сер-
путько, О. Сулима, І. Цебрук та ін.) зосереджують 
свою увагу на дослідженні семантики тих чи тих 
специфічних класів слів, що дає змогу сформу-
вати таку собі модель про уявлення народу, мову 
якого досліджують, в його мовній картині світу 
щодо певного явища, позначуваного конкретними 
лексемами. 

Аналіз досліджень. Питання зіставлення 
деяких специфічних семантичних класів слів, 
сформованих на матеріалі споріднених та неспо-
ріднених мов, потрапляє у поле зору як вітчиз-
няних (А. Долженко, О. Залужна: семантичні 
особливості орнативних дієслів в англійській та 
українській мовах; І. Руднєва, О. Бугай: порів-
няльна характеристика англійських та німецьких 
модальних дієслів; Н. Навроцька: дієслова, які 
виражають психоемоційний стан особи, в англій-
ській, німецькій, іспанській та українській мовах; 
А. Кінащук: образ-схематичне моделювання 
семантики ірраціональної лексики в українській, 
англійській та німецькій мовах; О. Материнська: 
структура та семантика найменувань частин про-
цесів у німецькій та англійській мовах та ін.), так 
і закордонних (Б. Гіллон: семантика англійських 
лічильних іменників; Е. Якопетті, М. Понсо-
нет: семантична типологія емотивних іменників 
в австралійських мовах корінних народів мате-
рика; Х. Еласрі, А. Бубекрі: вербалізація емоцій 
в англійській та марокканській арабській мовах 
та ін.) науковців. Названі зіставні дослідження 
специфічних класів слів ставили за мету не лише 
продемонструвати значну ресурсність лексичного 
матеріалу у споріднених та неспоріднених мовах, 
а й обумовили коло наступних наукових пошуків 
на предмет виокремлення нових груп слів з метою 
їх подальшого порівняння.

Мета розвідки – здійснити лексико-семантич-
ний аналіз раціональних прикметників на позна-
чення явища раціональності в українській, англій-
ській та німецькій мовах у зіставному аспекті. 

Мета дослідження зумовлює необхідність 
розв’язання таких завдань: 

–	 виокремити семантичний клас раціональної 
лексики в українській, англійській та німецькій 
мовах;

–	 вирізнити раціональні прикметники серед 
усіх лексем названого семантичного класу у кож-
ній із досліджуваних мов;

–	 схарактеризувати лексико-семантичні осо-
бливості раціональних прикметників у зіставлю-
ваних мовах;

–	 визначити перспективи подальших дослі-
джень раціональної лексики в українській, англій-
ській та німецькій мовах. 

У розвідці послуговуємось загальнонауковими 
методами, як-от: порівняння та узагальнення, ана-
ліз і синтез, а також наявний спеціальний лінгвіс-
тичний метод аналізу словникових дефініцій для 
аналізу теоретичного матеріалу лінгвістичних 
напрацювань інших авторів. Крім того, поміч-
ними стають також лексико-семантичний аналіз та 
зіставний метод задля уточнення тотожностей та 
розбіжностей у семантиці досліджуваних лексем. 

Виклад основного матеріалу. У розвідці 
моделюємо семантичний клас лексем на позна-
чення явища раціональності, під яким розуміємо 
такий спосіб світосприйняття людиною, за якого 
остання послуговується лише розумом, логікою, 
послідовними умовиводами, вже набутим та про-
аналізованим досвідом, власними інтелектуаль-
ними здібностями. Такий раціональний (обґрун-
тований, розсудливий) стиль життєдіяльності 
віднаходить свою вербальну вмотивованість у лек-
семах укр. інтелект, мудрість, прораховувати, 
розумно; англ. intelligence, wisdom, predicsmartly, 
smartly; нім. die Intelligenz, die Weisheit, schließen, 
klug. У межах виокремленого семантичного класу 
раціональної лексики вирізняємо й раціональні 
прикметники для кожної із досліджуваних мов. 

До прикладу, в українській мові, англійській 
та німецькій мові віднаходимо лексему логіч-
ний / logical / logisch, що походить від імен-
ника логіка / logic / die Logik, яка найімовірніше 
походить від латинського logica та потрапила в 
українську через посередництво німецької, а в 
англійську з латинської. В українській логічним 
позначають ті явища, що «засновані на законах 
логіки» (Лічильно-обчислювальна машина, крім 
математичних, виконує ряд логічних операцій 
(СУМ)), або «в яких є внутрішня закономірність, 
вони є розумні, послідовні» (Краса ції повісті 
не так в її ідеях, як в глибокій, тонкій, логічній 
психології героїні Наталки (СУМ)), або вони 
вирізняються «стрункістю внутрішньої будови» 
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(Вона розіб’є його логічні фрази, ..скаже правду 
(СУМ)). В англійській мові для досліджуваної 
лексеми також відшуковуємо три значення, де 
кожне виправдовує приналежність прикметника 
до семантичного класу раціональних слів, пор.:  
1. of, relating to, in accordance with, or of the nature 
of logic: logical disputation; 2. based on earlier or 
otherwise known statements, events, or conditions; 
reasonable: Rain was a logical expectation, given the 
time of year; 3. reasoning or capable of reasoning in 
a clear and consistent manner: a very logical person 
(TFD). Натомість у німецькій мові наявні лише два 
значення для відповідника logisch, пор.: 1. nach 
den Regeln der Logik (begründen logische Schlüsse); 
2. (umgangssprachlich) natürlich, selbstverständlich 
(Das ist doch logisch!) (DWDS). 

Продемонструємо ще один приклад раціо-
нального прикметника, який в українській та 
англійській з’явився шляхом запозичення, а от 
в німецькій мові натомість віднаходимо пито-
мий германський відповідник, пор.: резонний / 
reasonable / vernünftig. В українській мові резон-
ний («цілком обґрунтований, розумний»: Щоб 
перевести розмову на інше і разом задовольнити 
цілком резонну для попаді і матері цікавість, 
матушка запитала: А куди ж, пане Франко, гада-
єте.. податися? На теологію чи... (СУМ)) похо-
дить від резон («розумна підстава, доказ»), що 
є запозиченням з французької від слова raison 
(«розум, інтелект; підстава»), яке у свою чергу 
походить від латинського ration («рахунок; сума; 
мислення; розум») (Горох)). В англійській мові 
еквівалент reasonable (1. capable of reasoning; 
rational: a reasonable person; 2. governed by or 
being in accordance with reason or sound thinking: 
a reasonable solution; 3. being within the bounds of 
common sense:Arrive home at a reasonable hour. 
4. Not excessive or extreme; fair: reasonable prices 
(TFD)) походить від старофранцузького слова 
raisonable, яке бере коріння з латинської мови 
(rationabilis) (EO). Питомий німецький відповід-
ник vernünftig вживають у таких значеннях, як-от: 
1. von Vernunft geleitet, mit Vernunft urteilend und 
handelnd, einsichtig, besonnen: ein vernünftiger 
Mensch; 2. von Vernunft zeugend, sinnvoll, überlegt: 

ein vernünftiger Gedanke; 3. wie man es erwartet, 
ordentlich, angemessen, gut: ein vernünftiger Film;  
4. angemessen groß: Er hat für seinen alten 
Fotoapparat noch einen vernünftigen Preis erhalten 
(DWDS). Відзначаємо, що останні два значення не 
позначають явище раціональності, позаяк стосу-
ються показників розміру та якості. 

Ще одним прикладом раціонального прикмет-
ника стає лексема розсудливий в українській з її 
відповідниками sensible та umsichtig в англій-
ській та німецькій мовах відповідно. Щоправда в 
українській та англійській мовах розсудливий та 
sensible вживаємо у трьох значеннях, пор.: укр. 
здатний мислити, міркувати, діяти правильно й 
розумно: Тихий був Василько, розсудливий. Хто 
його й на розум добрий наставляв, господь його 
знає! 2. який виражає розсудливість: З-під тонких 
брів дивляться на нього гарячі карі очі – то гор-
довиті, то лагідні, то по-дорослому розсудливі; 
3. обґрунтований, розумний: Тиха Кирилова мова, 
щира та тепла порада, розсудливі доводи не раз 
спиняли гіркі батькові скорботи (СУМ)); англ.  
1. acting with or exhibiting good judgment; 
reasonable: a sensible person; 2. having a perception 
of something; cognizant: I am sensible that a good deal 
more is still to be done; 3. perceptible or appreciable 
by the senses or by the mind: a sensible difference 
in temperature (TFD), тоді як у німецькій мові від-
повідник umsichtig має лише одне значення, пор.: 
нім. Umsicht zeigend, besonnen, überlegt (handelnd): 
eine umsichtige Hausfrau (DWDS). 

Висновки. Таким чином, у досліджуваних 
мовах явище раціональності знаходить своє сло-
весне відображення у лексемах, що приналежать 
до окремого семантичного класу, з-поміж слів 
якого віднаходимо й прикметники. Лексико-семан-
тичний аналіз останніх засвідчує їхню багато-
значність, значну ресурсність у вживанні, а також 
питому ідентичність деяких лексем в німецькій 
та українській мовах та запозиченість з латин-
ської через французьку в англійській, українській 
та німецькій для інших. Перспективи подальших 
досліджень вбачаємо у більш розлогому аналізі 
раціональних прикметників в українській, англій-
ській та німецькій мовах у зіставному аспекті. 
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